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POSITION 0  Bouton verrouillé
  Locked button

POSITION 1 Bouton déverrouillé. Position de remontage manuel de la montre 
 (rotations dans le sens des aiguilles d’une montre).

  Unlocked button. Position for manual winding of the movement 
 (turn the butto clockwise)

POSITION 2 Bouton tiré / position intermédiaire. Ajustement de la date (sans 
 objet sur les modèles TSR 2 et TJL 3). Tourner le bouton dans le 

  sens horaire
  Pulled button / middle position. Adjustement of date (not 
  applicable for TSR 2 and TGH 2 models). Turn the button 
  clockwise

POSITION 3 Bouton tiré / position extérieure. Position de réglage de l’heure et 
 des minutes

  Pulled button / outer position. Position of adjustement of hours 
  and minutes

La ARPIEM RACEMATIC présente une 

étanchéité de 10 ATM qui lui permet 

d’être portée dans toutes les 

circonstances courantes de la vie, 

notamment en piscine ou dans la 

baignoire (hors plongée).

The ARPIEM RACEMATIC proposes a 10 ATM 

waterproofness. This enables the watch to 

be worn in all common circumstances, 

including swimming pool or bathing 

(excluding diving). 

W A T E R P R O O F N E S S  /  E T A N C H E I T E   
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F I R S T  U S E  /  P R E M I E R E  U T I L I S A T I O N

Afin de libérer l’intégralité de la réserve 

de marché du mouvement, Il est utile 

de procéder à la première utilisation 

de la montre à un remontage manuel 

complet en effectuant environ 

quanrante rotations du bouton ( dans 

le sens des aiguilles de la montre).

In order to free up the entire power 

reserve of the movement, it is 

recommanded to operate a complete 

manual winding of the watch for its first 

use by making about forty rotations of 

the button (clockwise).
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( B o u t o n  v i s s é  /  

Screwed bu t t o n )
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